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X VI.— GENDER-CHANGE 1 FROM MIDDLE HIGH 

GERMAN TO LUTHER, AS SEEN IN THE 

1545 EDITION OF THE BIBLE. 

The subject of the gender of substantives has in recent 
years occupied the attention of many scholars, and various 
theories dealing mostly with the origin of gender have been 
proposed. Benjamin Ide Wheeler in the Journal of Germanic 
Philology, Vol. II, 4, states plainly the fundamental points of 
the leading theories. The literature on the subject is also 
to be found there. A reference to this article will suffice. 
Victor Michels (Zum Wechsel des Nominalgescldeehts im Deut- 
schen, Strassburg, 1889) discusses the main principles which 
are at work in bringing about gender-change in German. 
C. Bojunga in a Leipzig dissertation, 2 in developing the 
principles which underly the shiftings in the substantive 
declension, reaches about the same results as Michel's, how- 
ever in not so full or concise a manner. These treatises 3 deal 
with the changes from the OHG. and MHG. to the NHG. 
period. Only occasional references are made to Luther's 
language. 

The subject of Gender in Luther has been treated by Karl 
Frommann in a treatise 4 which has evidently been over- 
looked to a great extent. Frommann gives complete lists 
of the passages 6 containing the stems which show different 

1 This article, parts of which were read at the meeting of the Central 
Division of the Modern Language Association at Nashville, Tenn., is 
intended as a contribution to the study of Luther's language. 

2 Die Entwic/dung der NHG. Svb&tantivfiexian u. s. w., Leipzig, 1890. 

3 In the light of these treatises an introduction on my part is superfluous. 

4 Vorschlage zur Revision von Dr. Martin Luthers Bibeliihersetzung. Zmeites 
Heft. Sprachlicher Theil, erste Abtheilung, Halle, 1862. 

5 Before having this article in hand 1 made a similar detailed collection. 
I have checked Frommann's citations and have found them to be exact 
with but few exceptions. 
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genders in the 1545 edition of the Bible. Frommann's 
article is useful only as far as the material is concerned. The 
stems are treated alphabetically without any class arrange- 
ment whatever. Again, he does not deal with the numerous 
stems which change completely from MHG. to Luther's time, 
this lying beyond the scope of his article. Carl Franke 
devotes a paragraph (140) in his well known book 1 to the 
subject of gender-change. From this paragraph, however, 
one can obtain but a meager idea of this important chapter. 
Franke's citations are from works of various periods of 
Luther's literary activity, and even then nearly fifty stems 
found in Frommann's article are not treated. 

These statements suffice to show the need of an article 
which treats the subject in full, if one desires to see just how 
much influence Luther exerted on the NHG. written language 
in this particular chapter. I have used the above mentioned 
works freely, and to avoid unnecessary repetition references 
are made in the index to the page or paragraph of each 
article. One may readily see what has been taken from these 
sources. I have also used freely the usual grammars and 
dictionaries, and the various articles which refer to this 
subject. 2 

As the title of the article indicates, this investigation is 
based upon Luther's most complete work, the Bible edition 
of 1545 (K). s It has been shown that within the declension 
of the substantives 4 Luther worked according to a definite 
system of linguistic principles, which he followed more 
closely than one might expect in the transition period from 

1 Grimdziige dec Schriflsprache Luthers, Gorlitz, 1888. 
i These articles are found quoted in Michel's book. 

3 Karl v. Bahder, Jdg. F., iv, 353 : "Am gekliirtesten ist Luthers Sprache 
in der letzten Bibelausgabe von 1545; auf diesWerk ist auch die spatere 
Schriftsprache in erster Linie gegriindet und jede Untersuchung, die 
Luthers Sprache in ihrer Bedeutung fur die schriftsprachliche Entwick- 
lung betrachtet, wird es zum Ausgangspunkt nehmen miissen. 

4 Substantivflexion bei Martinus Luther (Bibelausgabe von 1545), Cornell 
Dissertation, 1897. 
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MHG. to NHG. And as transitions take place from one 
class to another within the same gender, or as even stems 
of different genders influence one another so as to bring 
about class changes, so likewise transitions from one gender 
to another are evident, due to various general principles and 
particular associations. Starting from the MHG. written, 
court, or class language I have observed that about 270 sub- 
stantives show in "K" some change of gender. All genders 
are affected : masculine stems become feminine and vice 
versa ; neuter stems become masculine and vice versa ; 
neuter stems become feminine and vice versa. We find a 
general leveling of the numerous fluctuations which prevail 
in MHG., sometimes singly, but mostly according to well 
defined categories. The general causes of the leveling will 
be mentioned under each head and the particular associations 
under each stem. 

Masculine Stems Become Feminine. 

A large number of stems which in MHG. are masculine, 
or at least fluctuate between masculine and feminine, become 
in NHG. feminine. Here especially group movements are 
to be observed. 

1. Weak masculines become feminine. 

The possibility of the change is apparent from an exami- 
nation of the paradigms : 



Masc. 


Fern. 


Masc. 


Fern. 


Sg. N. bote 


zunge 


PL boten 


boten 


G. D. boten 


zungen 






A. boten 


zungen 







The masculine stems have not as yet taken on the -n, in 
the nominative and the -s in the genitive singular, so there 
are no barriers to be overcome in the declension. The 
general causes which bring about the ultimate change are : 
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the large number of dissyllabic feminities ending in -e, with 
similarity of form, function, and meaning ; the confusing of 
the masculine and feminine article in the Low German 
dialects ; the predominate use of the plural in many of the 
stems. The habit of assigning die to the stem used in 
the plural is carried over to the singular. Several sub- 
divisions are easily made : 

(a). Plant names. 

Blume MHG. bluome mf. is in K f. except in Hohel. 2, 1, 
where the form ein blumen occurs. 

Lilie MHG. lilje fm. is used in .STonly in the plural. 

Narde MHG. narde mf. shows in K different genders 
according to the meaning : Used as salbe it is f. Joh. 12, 3; 
used as pflanze it is m., however only in the Song of Solo- 
mon, Hohel. 1, 2. 1 

Palme MHG. palme mf. is in K i. 1 xRicht. 4, 5 in mean- 
ing of palmtree. The transition is due in part to die buche, 
die eiche, die linde, die tanne, etc. 

Pfebe MHG. phedeme fm. is used only 4 Mos. 11, 5 in the 
sense of die melone. The gender is uncertain. 

fiose MHG. rdse mf. is in K f. 3 x Hos. 14, 6 ; m. 1 x 
Hohel. 2, 1. 

Traube MHG. tr4be mf. is in K f. 3 x Jes. 65, 8 ; m. 2 x 
Hohel. 1, 14 and 4 Mos. 13, 25. 

Zwiebel MHG. zwibolle, etc., m. is used only in one doubt- 
ful case, 4 Mos. 11, 5. 

The plant names are feminine in K. The transition is 
complete with but few exceptions, these occurring save traube 
1 x m. in the Song of Solomon. The feminine usage is due 
in part to feminine plant names as, die minze, die rauie, die 
bone, die erbse, die gerste, die linse and die rnohre. 

(6). Names of small animals. 

1 It is an interesting fact that the language in the Song of Solomon and 
in the apocryphal books is very irregular in comparison with the rest of 
the bible, both in the declension as well as in gender. 
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Blindschleiche MHG. blintsliche, is in 3 Mos. 11, 30 m. der 
blindschleich(e). Associations explain the retention of the 
masculine : der igel, der molch, der blindschleich, vnd der 
maulworff. It is also to be noted that apocope occurs (see 
p. 460). 

Heuschrecke MHG. houschrecke m. is K f. Pred. 12, 5. 
The stem is used mostly in the plural. The transition is 
due to insect names, especially die raupe with which stem it 
is used in association : 1 Kon. 8, 37 oder hewschrecken, oder 

raupen Joel 1, 4 was die raupen lassen, das fressen die 

hewschrecken. 

Made MHG. made mf. is in Kl 2 x Hiob 25, 6. In Hos. 
5, 12 the association with motte exerts influence: ich bin — eine 
motten, vnd — eine made. Compare also die schabe. 

Schnecke MHG. snecke is in K f. Ps. 58, 9. 

Schlange MHG. slange is often used and is with the excep- 
tion of Amos 5, 19 f. Compare die natter. 

Basiliske MHG. basiliske m. (likewise NHG.) isiniTm. 
Jes. 11, 8; f. Jes. 14, 29. The feminine form is due to 
association with schlange: Jes. 14, 29 aus der wurtzel der 

schlangen wird eine basiliske komen Jer. 8, 17 schlan- 

gen vnd basil isken. 

Weihe MHG. wte m. remains m. This fact is explained 
by associations: 3 Mos. 11, 14 den adeler, den habicht, den 

fischar, den geyer, den weihe 5 Mos. 14, 12 der adler 

der habicht, der fisschar, der teucher, der weihe, der geyer 
mit seiner art. 

The names of the small animals are already in K feminine 
with the exception of weihe which hardly belongs to this 
group. Even in weihe the gender is explained from associa- 
tions. In one stem basiliske the feminine is used where 
NHG. retains the masculine. 

(c). Members of the body. 

Lippe MHG. lefse mf. is used only in the plural. 

Niere MHG. niere mf. likewise. 

Wade MHG. wade mf. likewise. 
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Judging from the regularity of the transition to the femi- 
nine in the above groups it is probable that in case the 
singular had occurred the feminine would have been used in 
these stems also. 

Backe MHG. backe m. is used often in the singular and is 
m. throughout 1 Kon. 22, 24. This fact tends to prove the 
tendency of the plural usage to bring about the transition to 
the feminine gender. 

(d). Stems pertaining to the phenomena of fire. 

Asche MHG. asche fm. is in iT often used and always f. 
Jes. 58, 5. 

Flamme MHG. vlamme mf. is in Kf. 14 x 2 Mos. 3, 2 ; m. 
3xHohel. 8, 6; Jes. 10, 17; Wsh. 10, 7. The irregular 
usage in the Song of Solomon and in the apocryphal books 
has already been noted. In Jes. 10, 17 the form ein is easily 
explained by the number of ein forms in the sentence : vnd 
das liecht wird ein fewr sein, vnd sein Heiliger wird ein 
flamme sein. The -e is omitted in two other places where 
no doubt exists as to the gender as, 4 Mos. 21, 28 ein flamme 
— die. 

Kohle MHG. kol(e) mf. is used mostly in the plural, the 
singular occurring Jes. 6, 6 and here f. 

Lohe MHG. lohe mf. is in KL throughout Richt. 13, 20. 

The transition of asche, flamme and kohle is due primarily 
to the prevailing plural usage. Lohe follows the tendency of 
the related stems. Compare also die glut and die hitze. 

(e). Stems not easily classified in general groups. 

Hefe MHG. hefe is in K f. 1 x Jes. 25, 6. The transition 
is partly due to die geste and die barme. 

Neffe MHG. neve m. is used 1 Mos. 36, 2 in sense of die 
nichte. 

PJoste MHG, phoste m. is used in the singular only 1 Sam. 
1, 9 and there f. Compare die saule and die stutze. 

Pfrieme MHG. phrieme m. is in K f. 2 x 2 Mos. 21, 6. 
The feminine is explained by related stems: die ahle, die 
nadel. 

3 
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Reue MHG. riuwe mf. is in K f. 2 x 2 Cor. 7, 9, 10. The 
transition is caused partly by die trauer, die sorge, etc., and 
also by die treue (untreue). The similarity of sound exerting 
great influence. 

Seuche MHG. siucke mf. is in K f. throughout 5 Mos. 7, 
15. The transition is due to a number of stems delated in 
meaning : die not, die plage, die pestilenz (see p. — ), die hranh- 
heit and die schwachheit. Associations are also evident in K: 
hranhheit and seuche 5 x Matth. 9, 35 und heilete allerley 
seuche und allerley kranckheit ; plage, hranhheit and seuche, 

5 Mos. 28, 60. 61 vnd wird dir zu wenden alle seuche dazu 

alle kranckheit vnd alle plage ; plage and seuche, Luc. 7, 21 
von seuchen vnd plagen; -pestilenz and seuche, Ps. 91, 6 fur 
der pestilentz, fur der seuche ; qual and seuche, Matth. 4, 24 
mit mancherley seuchen vnd qual behafft ; schwachheit and 

seuche, Matth. 8, 17 er hat vnser schwachheit vnd vnser 

seuche getragen. These repeated associations have great 
weight in the determination of the gender. 

Even these single stems show in K complete transition 
to the feminine. Particular associations which throw light 
on the gender change are present in every case. 

(/). Stems used only in the plural. 

A few stems are used only in the plural, so their gender is 
only to be inferred : horalle MHG. horalle m., maie MHG. 
meie m., saite MHG. seite mf., schuppe MHG. schuope m., 
schware MHG. swere m., stapfe MHG. stapfe mf., strieme 
MHG. strieme m., treppe MHG. treppe mf. and zache MHG. 
zache fm. (?). The above list shows again the influence of 
the plural usage on the gender. 

(g). Stems retaining the MHG. gender. 

When one takes into consideration the large number of 
stems which become feminine, the fact that a few still retain 
the masculine gender in K is rather to be expected. 

Borte MHG. borte m. is in Km. 2 Mos. 28, 32; 39, 23. 
The retention of the masculine in iTis easily explained from 
the associations : sol ein loch sein, vnd ein borte umbs loch 
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— vnd sein loch oben mitten inne, vnd ein borte vmbs 
loch. 

The effect of the repetition of -ein in a sentence has already 
been noted. Furthermore, it might be added that neuters 
occurring in association with masculines exert influence at 
least in preventing gender change, as the neuter indefinite 
article ein is like the masculine except in the accusative, and 
the neuter definite article is like the masculine in genitive 
and dative. This fact is not to be dismissed as one of no 
importance. 

Lap-pen MHG. lappe mf. is in Km. throughout Luk. 5, 26. 
The masculine forms are due to der zeug (p. 469), der stoff, der 
saum, der zipfel. Associations are also present: riss. Matth. 
9, 16 denn der lappe reisset doch wider von kleid, und der riss 
wird erger — Mk. 2, 21. denn der newe lappe reisset doch von 
alten und der riss wird erger. 

Bebe MHG. rebe mf. is in K m. 6 x Job. 15, 4 ; f. 1 x 4 
Mos. 13, 24. The retention of the masculine is due in part 
to stems of simular meaning as : der ast, der stock (weinstock), 
der zweig (see p. 469). The feminine form is explained by 
association, vnd schnitten daselbs eine reben ab mit einer 
weindrauben. 

Schatten MHG. schatte m. remains m. with but few excep- 
tions, 4x1 Mos. 19, 8. 

Scherbe MHG. scherbe mf. is in K f. 3 x Hiob. 2, 8 ; m. 
2 x Spr. 26, 23 ; Jes. 45, 9. The retention of the masculine 
forms is due in part to der topf. 

Schranke MHG. schranke mf. is in Km. 1x2 Chron. 4, 9. 
The stem is used here in the sense of der vorhof : er machet 
auch einen hof — , vnd einen grossen schranken — . Notice 
association with hof. 

Sitle MHG. site m. is in Km. 2x3 Mos. 3, 17. In 1 Sam. 
30, 25 the association with recht (see borte) seems to retain the 

gender; das ist ein sitte vnd recht worden. Associations 

with das gebot and das recht occur repeatedly in the plural as : 
1 Kon. 8, 58 seine gebot, sitten vnd rechte. 
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Waise MHG. weise m. remains m. in K19 x 5 Mos. 14, 29. 
The retention of the masculine corresponds to the natural 
gender. Der knabe is always intended. 

A glance at this list will show that the stems are used 
mostly in the singular, a striking proof for the important 
part played by the plural usage in determining the gender 
change, associations are present in every case which prevent 
the transition to the feminine gender. 

The conditions in K show that, in the category of the 
weak masculine stems which on account of well defined 
general causes and particular associations become feminine, a 
general transition has taken place. A few stems still remain 
masculine which afterwards become feminine, but even this 
stage of the development is explained by associations. The 
MHG. fluctuation is leveled and the language of K presents 
in this category a striking conformity to the NHG. written 
language. 

2. Strong masculines become feminine. 

a. A small group of stems used mostly in the plural. 

The possibility of the gender change is evident from the 

MHG. paradigms : 

Masc. Fem. 

PI. N". tage gebe 

G. tage geben 

D. tagen geben 

A. tage gebe 

The declensions are alike with the exception of the geni- 
tive, and this is of little importance in the light of the fact 
that the die cases are alike. Furthermore a possibility is 
present which brings this group into the first group (p. 444). 
In fhe substantive declension shiftings are noticeable in the 
plural formation of the masculines; o-stems pass over to 
the -i, to the -er and a few to the -n plural. Why not also 
in case of this category? This transition would merely 
increase the possibility of the gender change. It is to be 
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noticed that the transition goes one step farther in this than 
in the first group. There the masculine and feminine stems 
are alike in the singular ; here the plural form is brought 
over into the singular. 

Hornis(se) MHG. Horniz is used only in the plural in K 
and is always weak 2 Mos. 23, 28. The transition to the 
weak masculine declension before the gender change is proba- 
ble in this case, due to the number of weak animal names. 
The immediate change of gender is caused by a number of 
insect names especially by die wespe. 

Locke MHG. loo m. is used only in the plural. In .STare 
present both the a-plural 3 x Kicht. 16, 13 and the n-plural 
2 x Hohel. 5, 2. The strong forms may be remnants either 
of the masculine or of the feminine o-declensions. The 
transition is caused partly by die flechte and die strdhne. 
Compare also feminines similar in sound as: dieflocke and 
die glocke. The transition to the w-plural first is not proba- 
ble in case of this stem. 

Thrdne MHG. traher, trahen m. (trine f.) is inXf. 1 x Hes. 
24, 16, otherwise it is used only in the plural. Compare die 
zahre which passes through a similar transition. The weak 
form is found in MHG. (Lexer wb.). This fact tends to 
prove the transition to the n-plural before the gender change. 

Woge MHG. Wdc m. also wdge f. is in K f. Luc. 8, 24, 
otherwise used only in the plural. Compare die tiefe, die 
welle and also dieflut (p. 452). Associations occur in Ps. 42, 

8 deine flut rauschen da her, das hie eine tieffe vnd da 

eine tieffe brausen, alle deine wasserwogen vnd wellen gehen 
vber mich. 

Tucke MHG. tuc m. shows a fluctuation in K m. 4 x — tuck 
1 x Ap. 8, 22 ; tuck 3x5 Mos. 15, 9 ; f. 5 x — tucke 4 x Spr. 
24, 9 tuck 1 x Sir. 22, 27. In the plural occur both strong 
and weak forms ; tucke 3 x Jes. 32, 7 — tuck 1 x Ps. 10, 2 — 
tilcken 1 x Spr. 12, 8. 

The stems of this group with the exception of tucke are 
regularly feminine. 
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b. The ^-abstracts. 

A number of abstract stems ending in -t, which in MHG. 
are masculine, or fluctuate between masculine and feminine, 
become in NHG. feminine. The similarity of the o-para- 
digms has already been noted. These stems however are 
mostly i-stems and show in MHG. the following paradigms : 



Masc. 


Fem. 


Masc. 


Fem. 


Sg. N. bach 


hraft 


PI. beche 


krefte 


G. baches 


krefte (krqft) 


beche 


krefte 


D. bach(e) 


krefte (kraff) 


bechen 


kreften 


A. bach 


hraft 


beche 


krefte. 



In the singular the paradigms are alike in the nominative, 
in the accusative and sometimes in the dative. In the plural 
the paradigms are exactly alike, not even the n in the geni- 
tive of the o-class is to be overcome. The general causes of 
the transition are : the influence of the numerous feminine 
stems ending in -t ; the confusing of the masculine and femi- 
nine article already noted ; the plural usage. 

Art MHG. art mf. is in K f . throughout 1 Mos. 1, 11. 
Compare die beschaffenheit, die gattung, die natur, also die 
weise. 

Blute MHG. bluot mf. is in K f. throughout, blut Hiob 8, 
12. The transition takes place with die blume and the plant 
names already cited. The stem has not taken on the -e in 
the singular. 

Flut MHG. vluot mf. is in Kf. 9 x Ps. 69, 3 ; m. 2 x Dan. 
11, 10; Sir. 21, 16. The plural is not regular : flut 3x2 

Mos. 15, 8 fluten 1 xWsh. 14, 1. The gender change 

may also be influenced by die wassermenge, — masse, die welle, 
die woge (p. — ) and die tieffe. Associations are also evident : 
tiefe 2 Mos. 15, 8 die flut stunden — die tieffe wallet; tiefe, 
woge and welle Ps. 42, 8 deine flut rauschen da her, das hie 
eine tieffe vnd da eine tieffe brausen, alle deine wasserwogen 
vnd wellen gehen vber mich. See die woge (p. 451). 



GENDER-CHANGE FROM MHG. TO LUTHER. 453 

Furt MHG. vurt mf. is in iiTf. 5 x Jos. 2, 7 ; m.lxl Mos. 
32, 22. The transition is partly caused by die fahrt (uber- 
fahrt) and diefahre. Associations with stems denoting means 
of traveling, as die fdhrte or die strasse, may also have influ- 
ence on the gender change. 

Anfurt is in K f. 4 x Jer. 47 ; 7 ; m. 4x1 Mos. 49, 13. 
The feminine forms are due to die furt. The masculine forms 
are explained by the usage of anfurt in the sense of der hafen. 

Last MHG. last mf. is in Kl throughout Matth. 11, 30. 
A number of stems related in meaning exert influence : die 
burde, die fulle, die menge, die masse and die schwere. 

List MHG. list mf. is in Kl 4 x Jos. 9, 3 ; m. 3 x Rom. 1, 
29. The transition is partly caused by stems related in mean- 
ing : die schdrfe, die Mugheit, die sohalckheit, die schlauheit, die 
weisheit, die witze and MHG. die vdre. The retention of the 
masculine form is explained by the associations schade 4 Mos. 
25, 18 sie haben euch schaden gethan mit jrem list ; hass, 
mord and hadder Rom. 1, 29 vol hasses, mordes, hadders, lists. 

Luft MHG. luft m. is in Kl throughout Off. 9, 2. 

Lust MHG. lust mf. is in K f. throughout Hiob 22, 26. 
The feminine usage is brought about partly by stems related 
in meaning : diefreude, die wonne, die begierde and die sucht. 
Associations are also evident : freude Jes. 35, 2 in aller lust 

vnd freude Wsh. 8, 16 sondern lust vnd freude; begierde 

Gal. 5, 24 sampt den liisten vnd begirden. 

Pracht MHG. braht mf. is in K f. 15 x Hiob 40, 8; m. 
6 x (3 x in variations) Esth. 1, 4. Compare related stems : 
die grosse, die herrliohkeit, die hoheit, die hoffart, die wurde, etc. 
Associations are also evident: freude Jes. 60, 15 wil ieh dich 
znr pracht ewiglich machen, vnd zur freude; herrlichkeit 
Hes. 31, 18 mit deiner pracht vnd herrligkeit. The mascu- 
line forms are easily explained. Most of these are found in 
the apocryphal books. In Hes. 28, 17 praeht is used in the 
sense of der stolz. In Esth. 1, 4 the masculine form is due 
to the association with reichtum (see p. 474) das er sehen liesse 
den herrlichen reichthum — vnd den kostlichen pracht. 
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The -ti abstract stems are in K with but few exceptions 
feminine. Associations are present which exert influence on 
the ultimate transition. Even the exceptions are due to 
particular associations. 

c. Other stems ending in -t. 

The same general conditions and causes are present as in b. 

Angst MHG. angest fm. is in K f. throughout 1 Mos. 42, 
21. The transition is brought about by the feminine stems 
ending in -t, especially by die furcht and die not. Compare 
also trubsal (see p. 478). Associations also explain the femi- 
nization : not 6 x Jer. 15, 11 wil — komen in der not vnd 

angst : — 5 Mos. 28, 53 in der angst vnd not Jer. 19, 

9 in der not vnd angst Spr. 1, 27 wenu vber euch angst 

vnd not kompt Bar. 3, 1 in dieser grosser angst vnd 

not 2 Cor. 6, 4 in grosser gedult, in triibsaln, in noten, 

in engsten ; trubsal (p. 478) Jes. 30, 6 im lande der trubsal 

vnd angst Ze. 1, 15 ein tag der trubsal vnd angst 

Rom. 8, 35 trubsal oder angst 2 Cor. 2, 4 in grosser 

triibsal vnd angst. 

Gewalt MHG. gewalt mf. is in Kf. throughout, except in 
the apocryphal books, where the masculine forms occur 3 x 
Sir. 20, 8. The transition is caused in part by stems having 
similar meaning : die kraft, die macht, die stdrhe, etc. Asso- 
ciations are present in K which help determine the ultimate 
transition : macht Esth. 10, 2 aber alle werck seiner gewalt 

vnd macht Dan. 7, 27 gewalt vnd macht Eph. 1, 

21 vber alle fiirstenthum, gewalt, macht, herrschaft ; obrigheit 
and herrschaft. 1 Cor. 15, 24 wenn er autfheben wird alle 

herrschafft, vnd alle oberkeit vnd gewalt Rom. 13, 1 sey 

vnterthan der oberkeit, die gewalt vber jn hat. See also die 
majestat. 

Heirat MHG. hirdt mf. is used only in the apocryphal 
books; 1 Mk. 10, 56 m.; St. Esth. 3, 11 f. Associations 
occur which explain the feminine form : keine freude an der 
ehre — keine lust an der — heyrat. Compare die ehe, die 
hochzeit, etc. 
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Kost MHG. Jcost(e) fm. when used in the singular is f. 3 x 
Esra 6, 4 ; m. 4 x (apocryphal books 1 Mk. 3, 30). Compare 
die nahrung, die pflege, die speise and die zehrung. 

Majestat MHG. majestdt mf. is in Ki. throughout 5 Mos. 
5, 24. Compare die herr/ichkeit, die herrschaft, die hoheit, die 
machl, die geioalt, etc. Associations are also present : herr- 
lichkeit 5 Mos. 5, 21 seine herrligkeit vnd seine maiestet ; 
herrlichkeit and gewalt 1 Chron. 30, 11 dir gebiirt die maiestet 
vnd gewalt, herrligkeit ; ehre, gewalt and macht Jud. 25 sey 
ehre vnd maiestet vnd gewalt vnd macht. 

Two stems ending in -t show in K feminine forms, which 
are in MHG. and NHG. masculine. 

Gurt MHG. gurt m. is in Kf. 5 x 2 Mos. 28, 8 ; m. 1 x 
Bar. 6, 43. See der gurtel (p. 464). 

Frost MHG. vrost m. is in Km. except Jer. 36, 30, where 
the feminine form is explained by the associations; des tages 
in der hitze, vnd des nachts in der frost liegen. The reten- 
tion of the masculine is due to der sehnee, der taxi (see p. 468), 
der hagel, der regen, etc. 

The stems of this group are regularly feminine except in 
the apocryphal books. Numerous associations help determine 
the completion of the development. Two stems, which .in 
NHG. retain the MHG. gender, are effected by the general 
feminine tendency. 

d. Various masculines become feminine. 

A number of stems which do not belong to general group 
movements become feminine. The transition in these cases 
is due principally to particular associations. However, the 
same general conditions and causes are present here, as in 
the group movements. Again, the general movements cer- 
tainly exert influence on the isolated stems. 

Bahn MHG. ban(e) mf. is in Kf. throughout Hiob 23, 11, 
due partly to die strasse and other stems denoting means of 
travel, but principally to discriminate from the similar stem 
bann MHG. ban meaning ban. 
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Bank MHG. banc mf. is in KL 2 x Esth. 7, 8. Compare 
die tafel. 

Fahr (gefahr) MHG. var(e) fm. is in isTf. throughout 1 
Sam. 20, 21. The transition is caused by two categories of 
stems: die furcht, die not, die angst; die falsehheit, die nach- 
stellung and die gefahrdung. 

Flur MHG. vluor occurs only in the dative plural 1 Chron. 
5, 16. 

Glatz MHG. gla(t)z m. is in Kf. throughout 3 Mos. 13, 41. 
The transition to the feminine gender may be explained in 
two ways. Either it is due directly to die platte, or die platte 
influenced the stem to take on -e in the singular and then it 
falls under the influence of the numerous feminine stems 
ending in -foe. 

Ifusse MHG. muoze f. muoz m. retains the form musse 1 
Cor. 7, 5 and is accordingly f. 

Pein MHG. pin(e) mf. is in K f. throughout Matth. 25, 46. 
Compare die not, die qual, die sorge and die strafe. Pein is 
used in the meaning of strafe Matth. 25, 46 ; 2 Thess. 1,9; 
1 Joh. 4, 18. 

Pestilentz MHG. pestileneie fm. is in Kf. except 2 Chron. 
7, 13. Compare die diirre, die not, die plage, die seuche (see 
p. 448) and die teurung. Associations are found in K: teu- 
rung 2 Chron 6, 28 wenn eine thewrung im lande wird, oder 

pestilentz, oder diirre 2 Chron. 20, 9 straffe, pestilentz 

oder thewrung 1 Kon. 8, 37 wenn eine thewrung, oder 

pestilentz, oder diirre — im lande sein wird ; durre see above ; 
straffe likewise. 

Purpur MHG. purpur m. (likewise NHG.) is in K f. 
throughout Jon. 3, 6. The feminine gender is due to die 
seide as seen from association : Jer. 10, 9 gele seiden vnd 

purpur zeucht man jm an Hes. 27, 7 von geler seiden 

vnd purpur Spr. 31, 22 weisse seiden vnd purpur ist jr. 

kleid. Again, Luther uses seide where in later editions 
purpur is found 2 Mos. 39, etc. 

Schauer MHG. schur m. (likewise NHG.) is in Hiob 27, 
18 f. Later editions have die hutte. 
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Schur MHG. schuor mf. is in 5 Mos. 18, 4 f. Compare 
die wolle. The numerous feminine stems ending in -ur also 
exert influence. 

See MHG. si mf. (NHG. likewise according to the locality 
and meaning assigned *) is used in iTin the sense of an inland 
body of water and is m. throughout Luk. 8, 33. The reten- 
tion of the masculine gender in this usage is easily explained 
by the associations : 2 Mos. 7, 1 9 vber jre beche vnd strome 

vnd see, vnd vber alle wassersiimpffe 5 Mos. 8, 7 ein 

land da beche vnd briinnen vnd seen innen sind Hiob 

14, 11 wie ein wasser ausleufft aus dem see, vnd wie ein 

strom versieget vnd vertrocknet Jes. 42, 15 vnd wil 

die wasserstrom zu insulen machen, vnd die seen austrocken. 
Compare also derfluss, der teich, der weiher and der wasserfall. 
From the above it is evident that the retention of the mascu- 
line in the meaning of an inland body of water is due to the 
gender of a category of stems used as names of bodies of 
waters : der bach (see p. 465), der brunnen, der born, derfluss, 
der sumpf, der strom, der teich, der wasserfall and der weiher. 

Even the isolated stems, with the exception of der see, 
show in iTthe feminine gender throughout. The transitions 
are explained by numerous associations. 

3. Stems ending in -el become feminine. 

A number of stems ending in -el which in MHG. are 
masculine, or masculine and feminine, become in NHG. 
feminine. The possibility of the gender change is seen from 
the paradigms, especially after certain known changes have 
taken place : 

Masc. Pern. Masc. Fern. 

Sg. N. nagel mandel PI. nagel mandel 

G. nagels mandel nagel mandeln 

T>. nagel mandel nageln mandeln 

A. nagel mandel nagel mandel. 

1 George Hempl, The Journal of Germanic Philology, Vol. n, p. 100. 
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The only obstacle then to be overcome is the genitive 
singular and plural. The same general forces are at work 
as in the preceding categories. However, the large number 
of masculine stems ending in -el exert a retarding influence 
in the transition. 

Angel MHG. angel mf. (likewise NHG.) shows different 
genders according to the meaning : angel (zum fischfang) is 
m. Hiob 40, 21 ; Matth. 17, 27 ; angel (der thur) is f. Spr. 
26, 14. Associations which help explain this discrimination 
are present: Hiob 40, 21 kanstu den L- ziehen mit dem 
hamen, vnd seine zungen mit dem strick fassen ? Kanstu jm 

einen angel in die nasen legen Matth. 17, 27 vnd wirff 

den angel, vnd den ersten fisch der ausser feret, den nim 

Spr. 26, 14 wie die thur in der angel 1 Kon 6, 34 vnd 

zwo thur — das ein jgliche thiir zwei blatt hatte an einander 
hangen in jren angeln. 

Distel MHG. distel mf. is used only in the plural, but 
always weak 1 Mos. 3, 18. Compare the category of plant 
names especially die dattel and die mandel. 

Krauel MHG. lcrouwel is f. 1 Sam. 2, 13, 14. The strong 
plural forms occur 3x2 Mos. 27, 3, although in association 
with schaujfeln. Compare die schaufel, die schussel and espe- 
cially die gabel. 

Mandel MHG. mandel fm. is used in Km two meanings : 
diefrucht; die garbe. In the first meaning mandel is used 
always in the weak plural. In 1 Mos. 43, 11 the association 
with dattel occurs : vnd datteln, vnd mandeln. See die distel. 
In the second meaning mandel is m. Ruth 3, 7. The strong 
plural occurs 3 x Hes. 3, 15 ; the weak plural 1 x Jes. 17, 11. 
This form is explained by the association : aber in der 
erndten, wenn du die mandeln solt erben. 

Rohrdommel MHG. rdrtumel, etc., m. is in K f. 3x3 Mos. 
11, 18; m. 2xPs. 102, 7. Notice the associations: 3 Mos. 

11, 18 die fleddermaus, die rordomel 5 Mos. 14, 17 

die fledermaus, die rohrdomel Jes. 34, 11 sondern 

rhordomeln vnd igel — nachteiilen vnd raben ; Ps 102, 7 ein 
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rhordomel — ein kiitzlin Ze. 2, 14 auch rhordomel vnd 

iegel. 

Stachel MHG. stachel m. (likewise NHG.) is m. except 
1 Cor. 15, 15 and Hiob 40, 21. We have here to deal with 
misprints. 

Fessel MHG. vezzel m. remains m. Spr. 7, 22. The plural 
is strong 7x2 Sam. 3, 34. 

Ziegel MHG. ziegel m. remains m. Hes. 4, 1. The plural is 
strong 7x2 Mos. 5, 7. 

The transition in the category of stems ending in -el is not 
quite so regular as in the preceding categories, which is due 
perhaps to the large number of -el masculine stems. A few 
associations are present which help determine the gender in 
some of the stems. A tendency to discriminate in gender 
according to the meaning is also noticeable. 

4. Stems ending in -er. 

Butter MHG. buter fm. is used only in doubtful cases. 

Ceder MHG. ekltr m. remains m. Jes. 44, 14. 

Otter MHG. ot(t)er m. is in Kt 7 x Ps. 58, 5; m. 3 x 1 
Mos. 49, 17. The double gender is due to the meaning of 
the stem. The masculine forms correspond to the MHG. 
meaning (Jischotter). The feminine forms come from the low 
German meaning; die schlange (adder). Compare also die 
natter and die viper. 

From the preceding pages it is seen that the stems which 
in MHG. are masculine, or masculine and feminine, and 
become in NHG. feminine are with few exceptions feminine 
in K. Whether in groups or isolated stems the general level- 
ing has taken place in accordance with the principles explained 
above. Even most of the exceptions are caused by particular 
associations. 

Feminine Stems Become Masculine. 

In the preceding chapter we have examined the general 
movement which takes place from the masculine to the 
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feminine gender. In face of such a tendency, brought about 
by established causes, a large movement in the opposite direc- 
tion is impossible. The influences which bring about the 
general transition to the feminine gender naturally work to 
prevent the feminine stems from passing over to the mascu- 
line gender. However, a few stems MHG. feminine, or 
masculine and feminine, become masculine notwithstanding 
the prevailing tendency toward feminization. 

1. Stems ending MHG. in -e. 

A number of feminine stems ending MHG. in -e become 
masculine in NHG. : brosem(e), balsame, diupstdl(e), gruoz(e), 
lenze, schut{e), spelte, steimitz(e), strdle, tille, tahe(dahe), unge- 
hdrsam(e), vael{e) and zthe. These stems have in K apocope 
throughout, due to a general linguistic principle which plays 
an important part in the declension proper, namely : the 
apocope of -e after -I -m -t -(t)z -s < z or vowel. To see how 
consistently Luther followed this principle in the declension 
of substantives notice tables in my Cornell dissertation, pp. 
20 and 35, 1 and the neuter ja-class. Compare also the article 2 
of v. Bahder in this connection. 

After apocope has taken place the influence of the numer- 
ous feminine stems is removed, and the stems thus affected 
are brought into closer contact with the masculine stems. 
That the loss of the -e is an important factor in the gender 
change is shown by one or two examples : Luther retains the 
-e in witze and likewise the feminine gender. In NHG. 
we find der brosam, but die brosame; der ritz, but die rilze. 
Luther has der lunch, NHG. die tunche. Numerous other 
examples might be cited from NHG. and also MHG. The 

1 Masculina und neutra auf -I Dat. mit -e lx; ohne -e 212 x 

" " " " -m " " -e lx; " -e 227 x 



-t " " -e43x; " -e856x 

-s<z " " -e 8x; " -e 65x 
-te " " -e lx: " -ellOx. 



Idg. I., iv, p. 352, etc. 
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loss of the -e, however, is not the cause of the change, but 
merely makes it possible. Particular associations have then 
full play, the only obstacle in the declension being the 
genitive. 

Brosam MHG. brosem(e) f. is used only in the dative 
plural. 

Balsam MHG. balsame mf. is in Km. Ps. 133, 2. 

Diebstahl MHG. diupstdl(e) is in Km. throughout 2 Mos. 
22, 3. The transition is caused by the gender of several 
stems belonging to the category of crime names : der mord 
(see p. 467), der betrug, der falsch, der meineid, der ehebruch, 
and der raub. Associations occur in K which confirm this 
statement : Wsh. 14, 25, 26 mord, diebstal, falsch, betrug-. 

Fehl (fell) MHG. vael(e) f. is in Km. throughout 2 Mos. 
12, 5. Compare der fleck, der mangel, der makel and der 
wandel. Another reason may also be cited. If one glances 
at the compounds in which fehl forms the first part a long list 
of masculines is to be observed. It seems feasible that such 
constant association could exert some influence on the gender 
of the substantive. 

Gruss MHG. gruoz(e) mf. is in Km. throughout Luk. 1, 
41. The ultimate transition is caused partly by der buss, der 
Jcuss and partly by other stems similar in form : der fuss, 
der guss and der russ. 

Lenz MHG. lenze mf. is in Km. throughout Hohel. 2, 12. 
The transition is due to names of seasons and of months. 

Schutt MHG. scM((e) f. is in Km. 2 x 2 Kon. 25, 1; f. 
2x2 Sam. 20, 15. The masculine forms are due partly to 
der wall, der damm and der hugel (hleiner, Jcunstlieher). One 
association is present in Hes. 26, 8 vnd einen schutt machen, 
vnd schild wider dich rusten. 

Spelt MHG. spelt(e) f. is in Km. Jes. 28, 25. The transi- 
tion is due to grain names : der dinkel, der hafer, der hummel, 
der roggen and der weitzen. Associations occur : Jes. 28, 25 
vnd wirfft kiimel vnd seet weitzen — vnd spellt an seinen 
ort Hes. 4, 9 so nim zu dir weitzen, — hirs vnd spelt. 
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In 2 Mos. 9, 32 Luther uses rokken where in later editions 
spelt is found. 

Steinritz MHG. steinritz(e) mf. is in Km. Jer. 13, 4. 

Mitz NHG. ritze f. ; ritz m. is in Km. Hohel. 4, 3. Compare 
der bruch, der spalt, der sprung and der riss. 

Strahl MHG. strdl(e) mf. is in Km. Dan. 7, 10. Both 
strong and weak plural are found corresponding to the strong 
and weak masculine declensions in MHG. The transition to 
the masculine gender notwithstanding the influences brought 
to bear on the weak masculine to become feminine, is due 
principally to der pfeil, in which sense the stem is often used : 
2 Sam. 22, 15 ; Ps. 18, 15. In Dan. 7, 10 strahl is used in 
the meaning of der strom. In Ps. 78, 48 strahl means der 
donnerkeil, -sehlag. Compounds like der blitzstrahl and der 
donnerslrahl may also help in the transition on account of the 
gender of the first part of the compound. Compare also 
der blitz. 

Till {dill) MHG. tille fm. is in _K"judging from the form in 
Matth. 23, 23 m. Notice the association : till, vnd kiimel. 
See spelt. 

Ungehorsam MHG. ungehdrsdm(e) f. is in Km. throughout 
5 Mos. 31, 27. See balsam. Compare also the category of 
stems denoting crime : mord (see p. 467), diebstahl (see p. 461). 
One association is present in Jes. 59, 13: zum freuel (see 
p. 463) vnd vngehorsam. 

Zehe MHG. z&he f. is in Km. throughout 2 Mos. 29, 20. 
Although written zehe the word is to be spoken as a mono- 
syllable. 1 Compare der finger and der fuss. Numerous 
associations are found which help determine the gender : der 
knorpel and der daumen 2 Mos. 29, 20 auff den rechten 
ohrknorpel thun, vnd auff den daumen jrer rechten hand, 

vnd auff den grossen zehe jres rechten fusses 3 Mos. 8, 

24 vnd thet des bluts auff den knorbel jres rechten ohrs, vnd 
auff den daumen jrer rechten hand, vnd auff den grossen zehe 

1 v. Bahder, ldy. F., iv, p. 355. 
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jres rechten fusses 3 Mos. 14, 17 auff den knorbel — 

vnd auff den daumen — vnd auff den grossen zehe — . 

Thon MHG. take, dahe f. is in Km. throughout Jes. 45, 9. 
Here we have to deal with contraction rather than with apo- 
cope. In MHG. the stem is weak, accordingly the forms 
taken are often used, especially in the dative. The develop- 
ment to thon is then easy. The gender change is brought 
about partly by der lehm, der leimen and der lelten. Compare 
also der sand, der kloss, etc. In Jes. 41, 25 Luther has hot, 
where later editions have thon. 

The stems ending MHG. in -e, which become masculine 
after losing the -e according to established linguistic princi- 
ples, are in K regularly masculine. Many associations are 
present which explain the transition to the masculine gender, 
at a time when a great number of masculine stems were 
becoming feminine. 

2. Stems ending in -el. 

We have already seen the possibility of changes taking 
place in the stems ending in -el. A few stems ending in -el 
become feminine because of the general tendency toward 
feminization and to various associations. However, the tran- 
sition is not so consistently carried out as in other categories 
which become feminine, on account of the large number of 
masculine stems ending in -el. It is, therefore, natural that 
these same masculine stems ending in -el exert influence on 
similar stems which are feminine, or fluctuate between mascu- 
line and feminine, so that they become masculine. 

Frevel MHG. vrevel(e) fm. is in Km. throughout 1 Mos. 6, 
11. Associations are present in K: hadder Ps. 55, 10 ich 
sehe freuel vnd hadder in der stadt; raub Amos 3, 10 von 
freuel vnd raube; ungehorsam (see p. 462). In examining 
the uses of frevel in iTit is obvious that it is used in various 
meanings : gewalt (gewalttatigkeit MHG. m.) Hes. 7, 23 ; 
irrtum, fehler or verstoss 2 Sam. 6, 7 ; 1 Chron. 13, 17, etc. ; 
4 
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druck Jes. 59, 13; hass Ps. 25, 19. The close association in 
meaning with the above masculine stems must exert some 
influence on the gender of /revel. 

Gurtel MHG. gurtel mf. is in Km. throughout. The tran- 
sition is due to a number of stems pertaining to clothing : 
der hut, der rock and der mantel. Associations confirm this 
fact : rock and hut 2 Mos. 28, 4 leibrock, seidenrock, engen- 

rock, hut vnd gurtel 2 Mos. 39, 27-29 vnd machten 

auoh die engenrock von weisser seiden — vnd den hut — vnd 
den gestickten gurtel. 

Speichel MHG. speichel f. is in Km. throughout 3 Mos. 
15, 8. 

Scheitel MHG. scheiteUe) f. is in iff. 6 x 1 Mos. 49, 26 ; m. 
2x5 Mos. 33, 16. The masculine forms are evidently due 
to masculine names of members of the body, especially der 
kopf and der fuss. Compare also der wirbel. Even in NHG. 
both genders are used. 

Zettel MHG. zedel(e) frn. is in Km. throughout 4 Mos. 5, 
23. Compare der zettel (abzug eines gewebes), also der brief, 
der sireifen (papierstreiferi) and der bogen. 

Egel MHG. egel(e) remains f. Spr. 30, 15. 

Semmel MHG. semel(e) f. judging from the plural Hes. 16, 
19 remains f. 

Geissel MHG. geisel f. (likewise NHG.) shows one mascu- 
line form Jos. 23, 13. Frommann's explanation that this 
form is due to certain remote variations hardly seems feasi- 
ble. A. glance at the associations explains the zum: sie 
werden euch zum strick vnd netz, vnd zum geissel in ewer 
seiten werden, vnd zum stachel in ewren augen. 

The transitions from this category are not entirely com- 
plete. Frevel, gurtel and speichel are regularly masculine, 
egel and semel are regularly feminine and scheitel predomi- 
nately so. This state of affairs is caused by the general 
feminine tendency. However, the transitions that do occur 
are explained by associations. 
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3. Various isolated stems. 

A few stems not belonging to general groups become in 
NHG. masculine. Anzahl and genuge are cited here. 

Anzahl MHG. anzal f. is in the usual meaning f., however, 
in 1 Kon. 5, 13-14 the masculine form is found 3 x. The 
stem here is used in connection with frondienst. 

Aufruhr MHG. 4fruor f. is in K f. 10 x Luk. 23, 19 ; m. 
8 x Luk. 23, 25. The accusative forms ein auffruhr 4 x Amos 
7, 10 may be n, but it is more probable that they are mis- 
prints. The transition to the masculine gender is caused by : 
der auflauf, der aufstand, der tumult, der larm, der streit, der 
zank and der zioist. Associations are present which help 
determine the gender : mord Luk 23, 25 der vmbs auffruhrs 
vnd mords willen ; zank Ap. 15, 2 da sich nu ein auffruhr 
erhub, vnd — nicht einen geringen zank mit jnen hatten. 
Here aufruhr means der zwist. 

Bach MHG. bach mf. is m. except in Hiob. 6, 15, and 
occasionally in the apocryphal books. The transition to the 
masculine gender is undoubtedly due to the masculine 
stems denoting bodies of water (see p. 457). 

Bericht MHG. bericht fm. is Dan. 7, 16 m. 

Genuge MHG. genuege f. remains f. except keinen gnuge 
Esth. 5, 13. 

Hochmut MHG. hochmuot mf. is in Km. throughout Hiob. 
35, 12. The gender is determined by der sinn, der stoltz and 
der zorn, as seen from the associations: Jes. 16, 6 das auch 
jr hohraut, stoltz vnd zorn grosser ist denn jre macht. 

Verlust MHG. verlust f. occurs only Ps. 144, 14 the mascu- 
line form is explained by the association : das kein schade, 
kein verlust-. Compare also der nachteil and even der gewinn. 

Wachholder MHG. wecholter f. remains f. 1 Kon. 19, 4. 

Klammer MHG. kkimrner f. (likewise NHG.) is in 2 Mos. 
26, 14 m., this is evidently due to seinem in the same sentence. 

Even the isolated stems which in MHG. are feminine and 
become in NHG. masculine show in JST with comparatively 
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few exceptions the masculine gender. Associations being 
again present which explain the transitions. 

Taking the entire chapter into consideration it is evident 
that Luther shows in general the same consistency as was 
observed in the chapter dealing with the opposite movement. 
The changes are comparatively few, as is to be expected, but 
the ultimate leveling has taken place with but few excep- 
tions and many of these may be accounted for by various 
associations. 

Neuter Stems Become Masculine. 

A large number of stems fluctuate in MHG. between the 
masculine and the neuter gender. This shifting dates back 
to the earliest periods and is made possible by the similarity 
prevailing in the masculine and neuter declensions, especially 
after the weakening of the final vowels has taken place. 
The following paradigms show the possibility of the changes : 

Masc. Neut. Masc. Neut. 

Sg. N. toe wort PI. tage wort 

G. tages wortes tage worte 

D. tage worte tagen worten 

A. toe wort tage wort. 

One general reason, which Michel emphasizes, is the 
influence of the masculine abstract stems. Again, after 
the MHG. period a development in the declension is carried 
out which is an important factor in bringing about the 
ultimate results, namely : the extension of the -er plural 
in the neuter stems. A separation thus takes place between 
the masculine and neuter stems in the plural. The fluctuat- 
ing stems, prevented from passing to the -er plural by the 
masculine usage, are thus brought into closer contact with 
the masculine stems than before. 1 

1 These stems then seem to form the stepping stone to the ultimate adop- 
tion of the -e plural by those neuter stems which do not pass over to the 
-er plural. 
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Band MHG. bant n. is used only as n. Mark, 7, 35. 

Bast MHG. bast mn. is used only in doubtful cases. 

Bau MHG. bd mn. is in Km. throughout 2 Chron. 24, 27. 
The stem is used at times in the meaning of bauen 2 Chron. 
24, 27. 

Dienst MHG. dienest mn. is in K m. throughout 1 Mos. 
29, 27. 

Erstling is in Km. 3xRom. 16, 5; n. 4xHes. 48, 14 
according to the meaning of the stem : m. when referring to 
animal ; n. to plant kingdom. 

Honig MHG. honec n. remains in Kn. 1 Sam. 14, 26. 

Kot MHG. Mt mn. is in K m. throughout Sach. 10, 5. 
See unflat (p. 469). Compare der schmutz, der dreck, and 
der schlamm. 

Kurbis MHG. hurbiz mn. is in Km. Jona 4, 6. 7. 9. 

Lohn MHG. ten mn. is in Km. 36 x Matth. 20, 8 ; n. 9 x 
1 Mos. 30, 28. Lohn is used mostly in the meaning ofbezah- 
lung. In Hiob. 15, 31 it is used in the meaning of der 
ersatz. Compare also der geioinn, der nutzen, der ertrag, der 
sold and der zins. The retention of the neuter is due partly 
to the influence of das geld (see p. 472) with which stem it 
is found in association 5 Mos. 23, 18 : du solt kein hurnlohn 
noch hundgelt in das haus — bringen. 

Mord MHG. mort mn. is in Km. throughout Mark 15, 7. 
The i- plural occurs Off, 9, 21. The transition is explained 
by various associations : Wsh. 14, 25 vnd gehet bey jnen vnter- 

nander her mord, diebstahl, falsch, betrug meineid 

vndanck ehebruch 1 Mk. 13, 34 treib raub vnd 

mord im lande Matth. 15, 19 denn aus dem hertzen 

komen arge gedancken, mord, ehebruch Mark 15, 7 

die im auffrhur einen mord begangen hatten Luk. 23, 

25 der vmbs auffrhurs vnd mords willen (see p. 465) 



Rom. 1, 29 vol hasses, mordes, hadders, lists (see p. 453)- 

Gal. 5, 20 hadder, neid, zorn, zank hass, mord. 

Mid MHG. muot mn. is in K m. throughout 2 Chron. 23, 
1. Mut is used at times in the meaning of certain masculine 
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stems : der grimm, der zorn Hes. 16, 42 ; der verstand Hiob. 
12, 24. Compare also der entschluss, der eifer, der eigenwille, 
der geist and der sinn. One association with eifer occurs : 
Hes. 16, 42 vnd wil meinen mut an dir kiilen, vnd meinen 
eiuer an dir settigen. 

Ort MHG. ort mn. is in Km. except in the apocryphal 
books 2 x and 1 Mos. 47, 21 where it means das ende. Com- 
pare der platz, der punkt, der raum and der saum. 
Soft MHG. saf(f) n. is used only in doubtful cases. 
Schmer MHG. smer n. likewise. 

Schoss MHG. sehdz mn. (also sch6z[e) f. In this case the 
stem would fall under Chapter II, 1) is in Km. throughout 
1 Mos. 50, 23. Compare der saum, der zipfel and also der 
leib (unterleib). 

Sehrechen MHG. schrechen n. remains n. 2 Mos. 14, 24. 
Speer MHG. sp'er n. is so used that one cannot exactly 
determine the gender. However, the plural form sphere 
Hab. 3, 11 tends to show that the transition has taken place, 
especially since the stem occurs here in association with der 
pfeil: deine pfeile fuhren mit glentzen da hin vnd deine 
sphere mit blicken des blitzes. See also Richt. 5, 8 where 
Luther has spiess instead of speer used in later editions. 
Compare der schaft, der schild and der spiess. 

Tau MHG. ton mn. is in Km. throughout 2 Mos. 16, 13. 
Compare phenomena of weather : der reif, der frost, der hagel, 
der regen, der schnee and der nebel. Associations occur which 
explain the transitions: regen 1 Kon. 17, 1 sol weder taw 

noch regen komen Hiob. 38, 28. 29 wer ist des regens 

vater ? wer hat die tropffen des tawes gezeuget vnd wer 

hat den reiffen vnter dem himmel gezeuget Gs. 3. M. 

■65 regen vnd thaw lobet den Herrn ; reif (en) see Hiob. 38, 
28, 29 ; nebel Sir. 43, 24 da wider hilfft ein dicker nebel, vnd 
«in thaw nach der hitze. 

Teppieh MHG. tepieh, etc., is in K m. 7x2 Mos. 26, 9 ; 
n. 1 x Jud. 10, 21. Compare der vorhang. 
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Irank MHG. tranc mn. is in Km. throughout 5 Mos. 14, 
26. Compare der trunk (trinken) and also der wein, as seen 
from association : 5 Mos. 14, 26 wein, starcken tranck. 

TJnflat MHG. unvlat mn. is is K m. throughout 2 Chron. 
29, 5. See der hot (p. 467). Compare also der dreck, der 
schmutz and der sehlamm. 

Wall MHG. wal mn. is in iiTonly m. 2 Kon. 19, 32. See 
der sehutt (p. 461). Compare also der damm. This stem is 
used in the meaning of erhohung (der kunstliche hugel). 

Wert MHG. toert mn. is found only in doubtful cases. 

Wohlgefallen MHG. wolgevatten n. is in Km. 2 xEsra 10, 
11 ; n. 3 x Ps. 30, 8. 

Zeug MHG. ziuc mn. is m. in all meanings Jes. 54, 16. 
Compare der stoff in one meaning of the stem, and der zug in 
another. 

Zweig MHG. zvAe mn. is in if only m. Jes. 14, 19. Com- 
pare der ast, der stock, der stumpf and also der schoss, which 
likewise becomes m. in NHG. Stems similar in form exert 
influence : der steig and der teig. 

Sterns ending in -er. 

A number of stems ending in -er show changes from 
the neuter to the masculine gender. The possibility of the 
change is clear from the paradigms, especially after apocope 
has taken place in the numerous masculine jo- stems : 



Masc. 


Neut. 




Masc. 


Neut. 


;. N. ritter 


venster 


PI. 


ritter 


venster' 


G. ritters 


vensters 




ritter 


venster 


D. ritter 


venster 




rittem 


venstern 


A. ritter 


venster 




ritter 


venster. 



It is therefore natural that a few stems which in MHG. are 
neuter, or fluctuate between neuter aud masculine, become 
masculine attracted by the numerous masculine stems end- 
ing in -er. 
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Acker MHG. acker mn. Is in K entirely m. 1 Mos. 3, 17. 
The stem is found most often in the meaning of ackerfeld, in 
which usage it is in MHG. m. In 1 Mos. 3, 17 acker has a 
meaning of der boden or der grund. In Jes. 5, 10 it occurs 
in the meaning of der morgen. Associations with Weinberg 
are found : 4 Mos. 16, 14 vnd hast vns ecker vnd weinberge 

zu erbteil gegeben Jes. 5, 10 denn zehen acker wein- 

berges sollen nur einen eimer geben. 

Dotter MHG. tot{t)er mn. is n. in Hiob. 6, 6. 

Jammer MHG. jamer mn. is in K m. throughout 1 Mos. 
44, 34. Occasional doubtful cases are found, but these do not 
necessarily show the gender change even though the stem 
is used in connection with neuter stems. The change is due 
primarily to der hummer. Compare also der schmerz. 

Roller MHG. gollier n. is used only in the plural. 

Panzer MHG. panzer n. remains n. 1 Sam. 17, 5. 38. 

Wucher MHG. wuocher mn. is in Km. throughout Hes. 18, 

17. Compare der ubersatz and der gewinst. Associations with 
ubersatz occur : 3 Mos. 25, 36 vnd solt nicht wucher von jm 

nemen noch vbersatz 3 Mos. 25, 37 denn du solt jm dein 

geld nicht auff wucher thun, noch deine speise auf vbersatz aus- 
thun Spr. 28, 8 mit wucher vnd vbersatz Hes. 

18, 17 keinen wucher noch vbersatz nehmen. 

Vfer MHG. uover a. is in Km. 1x2 Kon. 2, 13. This 
is undoubtedly due to the masculine forms in the same 
sentence. 

With the exception of panzer the stems ending in -er, 
which become neuter in NHG., are in irregularly neuter. 
Associations help explain the transitions in a few stems. 

Stems ending in -el. 

A few stems ending in -el become in NHG. masculine. 
The possibility of the gender change is evident from the 
declensions which are exactly alike. The transition is brought 
about by the large number of masculine stems ending in -el. 
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Beutel MHG. biutel mn. is in Km. throughout Luk. 10, 4. 
Compare der sack, especially der Icittel and der mantel. Com- 
pare also other stems denoting kleidungsstueJce. 

Geisel MHG. gisel mn. is used only in doubtful cases 1 Mk. 
1,11. 

Pbbel (erst NHG. Kluge, Wb.) is in Km. 5 x Jes. 2, 9; 
n. (?) 1 x 5 Mos. 4, 27. The MHG. forms bovel, povel are mn. 

Siegel MHG. siegel n. is in_8Tn. except in 2 Tim. 2, 19. 

Tempel MHG. tempel mn. is in K m. throughout Esra 5, 
15. Compare der engel, also der dom (bischofliche kirche). 
Associations with der altar occur: 1 Mk. 7, 36 fur den 

altar im tempel 2 Mk. 1, 18 da er den tempel vnd 

den altar bawet Matth. 23, 35 zwischen dem tempel 

vnd altar Luk. 11, 51 zwischen dem tempel vnd altar. 

Tuttel MHG. — is used only in doubtful cases Matth. 5, 18. 

Wandel MHG, wandel mn. is in Km. throughout Jer. 44, 
22. Compare der handel; der umgang, der verhehr; der fehl, 
der makel, der tadel; der tausch, der wechsel; der weg. In 
Jer. 44, 22 the association with grewel occurs : ewern bosen 
wandel vnd grewel. 

The stems ending in -el which in MHG. are neuter, or 
fluctuate between masculine and neuter, and become in NHG. 
masculine are in K regularly masculine. 

It is therefore evident that the stems which in MHG. 
are neuter, or show both masculine and neuter genders, and 
become in NHG. masculine, are in K with few exceptions 
masculine. As in the preceding groups, so here are found 
associations which help to level the fluctuation prevailing in 
MHG. Luther again shows a uniformity which compares very 
favorably with the conditions of the NHG. written language. 

Masculine Stems Become Neuter. 

A few stems which in MHG. are masculine, or show both 
masculine and neuter genders, become in NHG. neuter, not- 
withstanding the general tendency for fluctuating stems to 
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become masculine. The similarity in the declensions has 
already been emphasized. 

Chor MHG. kdr m. remains m. 1 Kon. 6, 16. 

Gebau MHG. geb4 mn. is in iTonly n. Hes. 40, 5. Com- 
pare das gebaude. In this stem and in the following stems 
with prefix ge- the influence of the large number of neuter 
jo- stems with the same prefix is manifest. 

Geleit MHG. geleit{e) mn. is used only in doubtful cases. 

Gemach MHG. gemach nm. is in Kn. throughout 2 Kon. 
10, 27. Compare das gebau, das gebaude and especially das 
zimmer (gezimme?-). 

Geschrei MHG. geschrei(e) nm. is in K n. throughout 1 
Mos. 39, 15. Compare das schreien. 

Gezeug MHG. geziue nm. is in Kn. 3x2 Kon. 23, 4 ; m. 
lxl Kon. 7, 48. The masculine is evidently due to der zeug 
(p. 469) or to association : machet alien gezeug — einen gulden 
altar, einen gulden tisch ; the neuter to das gerat. 

Gefallen MHG. geval mn. is in Kn. 6 x Pred. 5, 3 ; m. 
2 x Hes. 33, 11. Compare the infinitives used as substantives. 

Geld MHG. gelt mn. is in Kn. throughout 3 Mos. 25, 50. 
It is to be noticed that in the sense of gepragtesgeld this stem 
js in MHG. always neuter. Numerous associations occur 
which tend to bring about the gender changes : gold Jud. 2, 
10 gold vnd gelt aber nam er; gut Hes. 22, 25 sie reissen 

gut vnd gelt zu sich Sir. 14, 3 vnd was sol geld vnd 

gut einem kargen hunde Sir. 40, 26 geld vnd gut, 

machet mut Bar. 6, 34 weder gelt noch gut Ap. 

4, 34 vnd brachten das geld des verkaufften guts. 

Grauen MHG. grdwe m. is in K m. 1 x 2 Mk. 1, 27 ; n. 3 x 
Ps. 55, 6. The transition to the neuter is caused by the 
numerous infinitives used as substantives. See schrechen 
(p. 468). 

Hausrat MHG. husrat m. (likewise NHG.) is in Km. 3 x 
Matth. 12, 29 ; n. 3x1 Mos. 31, 37. The neuter forms are 
evidently due to das gerat. 
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Lob MHG. lop mn. is in iTn. throughout Jos. 7, 19. In 
Ps. 145, 1 lob seems to have the same meaning as das lied. 
One association is present : gebet 1 Kon. 8, 28 auff das du 
horest das lob vnd gebet. 

Los MHG. I6z mn. is in Kn. throughout 1 Chron. 17, 18. 
Compare das geschick, das recht and das teil (p. 473) (erbteil). 
Das sohiehsal can hardly exert influence, as the stem is only a 
comparatively recent one (Kluge, Wb.). May not the names 
of the objects used in casting lots have some influence? 
Associations are at time present : erbteil 4 Mos. 36, 3 also 

wird das los vnsers erbteils geringert 1 Chron. 17, 18 

das los ewers erbteils ; erbe Ps. 105, 1 1 das los ewers erbes. 

Maul MHG. mul nm. is in K n. throughout 2 Sam. 13, 29. 
Compare das pferd, das rind, das ross, and das sehaf. Asso- 
ciations with ross are found in 1 Kon. 10, 25 vnd bracht 

jm — rosse, meuler, jerlich Ps. 32, 9 seid nicht wie 

ross vnd meuler. 

Kamel MHG. Icembel, etc., m. is in 3 Mos. 11, 4 n. See 
das maul associations occur with domestic animal names : 
sehaf 2 Chron. 14, 15 vnd brachten schafe — vnd kamel; ross 
Jud. 3, 4 rosse vnd kamel. 

Messing MHG. messinc m. is found only in doubtful cases. 

Rumor MHG. rum6r(e) mnf. is in iTonly n. 1 Sam. 5, 11. 
After apocope has taken place the feminine gender is easily 
lost (see p. 473) due to der arm, der aufstand, etc. In iT the 
stem is neuter on account of das larmen and das schrecken. 

Schild MHG. sehilt m. does not show the NHG. division 
mK. 

Schilf MHG. schilf nm. (?) remains in Km. except in Hiob. 
8, 11 where it is f. 

Teil MHG. teil nm. (likewise NHG.) is in Kx\. circa 100 x 
2 Mos. 16, 36 ; m. 30 x Hes. 48, 2. The predominance of the 
neuter forms is undoubtedly brought about by similar stems : 
das heil, das beil and das seil. The compounds with -teil as 
second part show also the neuter tendency : erbteil is n. 
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throughout Jos. 15, 20 ; urteil (see p. 481) likewise 5 Mos. 
17, 9 ; vorteil is neuter in Sir. 20, 23 ; m. in Kom. 3, 9. 

Tocht (docht) MHG. tdht mn. is in Kdas tocht 2 x Matth. 
12, 20. Hempl's inference that the stem should be der docht 
and das tocht is carried out in K. 

Volk MHG. vole nm. is in K entirely n. 1 Mos. 15, 14. 

The above stems show with few exceptions the transition 
to the neuter gender. The influence of the neuter jo- stems 
is particularly noticeable. 

Stems ending in -er. 

A few stems ending in -er become neuter notwithstanding 
the influence of the numerous masculine stems having the 
same ending. 

Gaiter MHG. gater mn. is n. in Hes. 19, 9. Compare 
das gitter. 

Polster MHG. polster nm. is used only in doubtful cases. 

Pulver MHG. pulver nm. likewise. 

Scepter MHG. scepter nm. (likewise NHG.) is in K. n. 
10 x 1 Mos. 49, 10 ; m. 5 x Esth. 4, 11. 

Sterns ending in -el. 

Buschel MHG. buschel m. (likewise NHG.) is n. in 2 Mos. 
12, 22. 

Segel MHG. segel m. is used only in doubtful cases. 

Even in this chapter Luther shows an advanced stage in 
the gender development. Nearly all the stems which become 
neuter in NHG. are in K already neuter. Particular associa- 
tions are present which explain the transition in stems. The 
fact that a few stems still retain the MHG. gender is caused 
in part by the large number of stems which become masculine. 1 

1 Stems ending in -turn. Reiehtum MHG. rtchtuom m. is in Km. 20 x Esth. 
1, 4; n. 6 x Spr. 22, 1. The neuter forms are due in part to associations: 
Spr. 22, 1 denn gross reichthum denn silber vnd gold — 1 Mk. 6, 1 
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Neuter Stems Become Feminine. 

A large number of stems which are neuter in MHG., or 
fluctuate between neuter and feminine become in NHG. femi- 
nine. A glance at the stems which undergo gender change 
will show that the most are declined as feminine according 
to the d-, as neuters according to the jo- class. The para- 
digms being : 



Neu. 


Fern. 


Neu. 


Fern. 


;. N. kunne 


gebe 


PI. kunne 


gebe 


G. kunnes 


gebe 


kunne 


gebe 


D. kilnne 


gebe 


kunnen 


geben 


A. kunne 


gebe 


kunne 


gebe. 



The only difference in the declension is in the genitive 
singular and plural. No obstacles are to be overcome in the 
declension before gender change can take place. The general 
causes which bring about the transitions to the feminine 
gender are the large number of feminines ending in -e and 
the plural usage. It is to be noticed that the same forces are 
at work as in the group of masculine stems ending in -e 
which become feminine. 

Eeke MHG. eeke fn. is in Ki. except Hes. 46, 19. Com- 
pare stems similar in form : die deeke and die zecke. See also 
die hecke. Associations are present in K: grenize Jos. 15, 1 
war die grentze an der wiisten, die gegen mittag stosst an der 

ecken der mittags lender see also verse 2 : seite Jos. 15, 8. 

In the meaning of seite, eeke is found 2x1 Kon. 7, 39 ; in 
the meaning of grentze 4x4 Mos. 35, 5. 

das viel gold vnd silber vnd gros reichfhum da war. The other stems with 
-turn, although showing but little change, are cited here for reference : irrlum 
MHG. irretuom m. remains m. Matth. 24, 24 ; eigenium MHG. eigentuom n. 
remains n. Joh. 1, 11 ; heiliglum MHG. heiltuom n. remains n. 2 Mos. 25, 
8 — the plural heiligthume occurs 3 x Hes. 21, 2 ; priestertum MHG. — is in n. 
2 Mos. 29, 9 ; kaisertum MHG. keiserluom and magdtum MHG. magellwm mnf. 
are used only in doubtful cases: fiirstentum MHG. filrstuom nm. is in n. 1 
Chron. 6, 2 — the plural furslemiime, however, occurs 4xSpr. 28, 2. 
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Grutze MHG. grutze nf. is used only in doubtful cases. 

Heche MHG. hecke fn. is in KL 4x 1 Mos. 22, 13. In 
Mich. 7, 4 ein hecke is found, undoubtedly due to ein dome, 
which immediately precedes it. Compare words similar in 
meaning quoted under ecke. The stem is used predominately 
in the plural. 

Bippe MHG. rippe nf. is in Kl 1 Mos. 2, 22. The tran- 
sition is caused in part by die lunge. Compare also the list 
of names denoting members of the body which pass from the 
masculine to the feminine gender due to plural usage : hode, 
lippe, niere and wade (p. 446). Compare likewise wange (p. 
479). Stems similar in sound may exert influence : die hippe, 
die kippe, die sippe, and die vrippe. 

Tenne MGH. tenne mnf. is in Kf. throughout 5 Mos. 16, 
13. Compare die scheune, die scheure and a list of stems 
similar in sound : die fenne, die henne, die penne and die 
serine. Associations occur repeatedly : scheune Matth. 3, 12 
er wird seine tenne fegen, vnd den weitzen in seine schewnen 
samlen ; scheure Luk. 3, 17 er wird seine tennen fegen, vnd 
wird den weitzen in seine schewren samlen; kelter 5 Mos. 16, 

13 von deiner tennen vnd von deiner kelter 2 Kon. 6, 

27 von der teunen vnd von der kelter Hos. 9, 2 darumb 

so sollen dich die tennen vnd kelter nicht neeren. 

Spinnewebe MHG. spinne-weppe n. is f. 1 x Hiob 8, 14 ; n. 
1 x Jes. 59, 6. The feminine form in this case may be due 
to associations with seine in the same sentence : denn seine 
zuuersicht vergehet, vnd seine hoffnung ist eine spinneweb. 
The neuter form is also explained by association : jr spinne- 
web taug nicht zu kleidern, vnd jr gevvircke taug nicht 
zur decke. 

Wette MHG. wette nf. is in "Wsh. 15, 9 feminine. 

Antwort MHG. antwurte-wurt nf. is in Kli x n. Spr. 24, 
26 ; 11 x f. Esra 4, 17. Compare die frage, die rede and die 
stimme, also das wort. Associations are present which ex- 
plain both genders in K: rede 1 Mk. 14, 23 vnd jre rede in 
vnser stadbuch schreiben lassen — diese antwort schrieben sie 
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dem Hohenpriester ; stimme 1 Kon. 18, 26 aber es war da 
keine stimme noch antwort; wort Esra 5, 11 solche wort zu 

ant wort Spr. 15. 1 ein linde antwort stillet den zorn, 

aber ein hart wort richtet grim an. 

Arrnut MHG. armuote nf. is in K 11 xSpr. 6, 11 ; f. 4x 
Off. 2, 9. Numerous associations explain the retention of 
the neuter gender : reichthum (p. 474) Spr. 20, 8 armut vnd 

reichthum gib mir nicht Tob 5, 27 wir weren wohl 

zufrieden gewest mit vnserem armut, das were ein gros reich- 

thumb Sir. 11, 14 gliick vnd vngliick, leben vnd tod, 

armut vnd reichthum Sir. 13, 20 reichthum ist wol 

gut — aber armut des gottlosen leret jn viel boses reden ; gut 
Spr. 13, 7 mancher ist arm bey grossem gut, vnd mancher ist 
reich bey seim armut ; ubel Sir. 20, 23 manchem wehret sein 
armut, das er nichts vbels thut ; ein Spr. 24, 34 dein armut — 
wie ein wanderer, vnd dein mangel, wie ein gewapneter man. 

Geschichte MHG. geschiht(e) fn. is n. 7 x 1 Mos. 39, 7 ; f. 
5 x Esra 6, 2. 

Heimat MHG. heimuote nf. is 1 Mos. 24, 7 f. Compare 
die wohnung. 

The neuter jo- stems, which become feminine in NHG., are 
accordingly divided into two groups. The first group con- 
sisting of dissyllabic stems is in K regularly feminine, owing 
to the large number of dissyllabic feminine stems, to the 
plural usage and to particular associations. The second 
group consisting MHG. of trisyllabic stems is not so regular 
in the transition to the feminine gender on account of the 
large number of trisyllabic neuter jo- stems and particular 
associations. 

When the stems do not end in -e the paradigms are : 



Neu. 


Fern. 


Neu. 


Fem. 


Sg. N. wort 


zal 


PI. wort 


zal 


G. wortes 


zal 


worte 


zaln 


T>. wort(e) 


zal 


worten 


zaln 


A. wort 


zal 


wort 


zal. 
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Again the declensions are alike except in the genitive of 
the singular and plural. The general causes are the same as 
in the preceding category. 

Ahre MHG. eher, aher n. is used only in the weak plural 

1 Mos. 41, 5. The transition is brought about partly by die 
sange (buschel von ahren). Compare also die traube, die dolde 
and the feminine fruit and plant names, including those 
which change from the masculine to the feminine gender. 

Beere MHG. ber nf. is used only in the strong plural : beer 
4x1 Mos. 40, 11 ; beere 1x5 Mos. 32, 32. The stem seems 
to retain the neuter plural. 

Gebuhr MHG. gebur n. remains n. Esra 6, 9. 

Jagd MHG. jaget nf. is in Kf. 1 Mos. 27, 30. Compare 
the numerous feminine stems ending in -e, including those 
which become feminine from the masculine. See particularly 
die fahrt, die fahrte and other feminine stems connected with 
traveling. 

Mass MHG. mdz n. ; maze f. fluctuates in K on account of 
the confusing of the two stems : das mas 27 x 1 Kon. 7, 15 ; 
die mas 16x5 Mos. 25, 2 ; die masse(n) 21 x Eph. 4, 16. In 
later editions several cases of die mas are changed to das mass 

2 Mos. 36, 9. Frommann gives also other changes. 

Spreu MHG. spriu n. is in K f. throughout Jes. 29, 5. 
Compare die hulse [getreidehulse) and die stoppel. 

Spur MHG. spur, spur is n Wsh. 5, 10, 11 f. Compare 
feminines ending in -ur, also die fahrte and die stapffe. 

Wafe MHG. wdfen n. is in K u. 8 x 1 Sam. 17, 54; f. 

3 x Neh. 4, 17. The retention of the neuter is explained by 
the similarity in form with the infinitives used as substantives. 

Wolke MHG. wolken n., wolke fm. is in K predominately f. 
Circa 75 x 2 Mos. 14, 24. A few forms seem to show the 
retention of the neuter : wolcken 5x2 Mos. 16, 10. Associa- 
tions tend to confirm this statement : 2 Mos. 19, 16 da hub 

sich ein donnern vnd blitzen, VDd ein dicke wolcken 

Ps. 97, 2 wolcken vnd tunckel. The form ein wolcke occurs 

4 x Hes. 38, 9. This form may easily be a remnant of the 
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weak masculine declension, as the weak masculines have not 
as yet taken on -n in the nominative. 

Zugehor MHG. zuogehoer(e) n. is in _KT. throughout Richt. 
1, 18 (3x). 

Trubsal MHG. trilebesal mnf. (NHG. nf.) is Id K f. 17 x 2 
Cor. 2, 4; n. 2 x Matth. 24, 21; m. (?) 2 x Ap. 7, 11; 
nm. (?) 25 x 1 Kon. 22, 27. The neuter is retained, due to 
das elend and das ungluck; the feminine is due to die angst, 
die finsternis and die sorge. Associations are present : ungluck 
1 Sam. 10, 19 aus alle ewrem vngliick vnd trubsal ; angst 

Jes. 30, 6 im lande der trubsal vnd angst Rom. 2, 9 

trubsal vnd angst Rom. 8, 35 trubsal oder angst; 

finsternis Jes. 8, 22 denn trubsal vnd finsternis. 

Ratsel MHG. raelsel n. (likewise NHG.) is in iTn except 
Richt. 14, 16, where f. : evidently a misprint. 

The stems in this category show the general transition. 
The development however is not entirely complete. A few 
stems retain the neuter gender. 

One weak neuter stem becomes feminine. 

Wange MHG. wange n. is used only in the plural 
Jes. 50, 6. 

Taking the entire chapter into consideration it is evident 
that the majority of the stems which become feminine in 
NHG. are in K feminine. Many associations are present 
which help explain the transition. The transition to the 
feminine has been prevented in several cases by various 
associations. 

Feminine Stems Become Neuter. 

A few stems which in MHG. are feminine, or fluctuate 
between feminine and neuter, become in NHG. neuter. The 
possibility of the change is the same as seen in the preceding 
chapter. Here again, as in the transition from feminine to 
masculine, the general tendency toward feminization must 
be overcome. 
5 
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Begehr MHG. beger fn. is in Kn. throughout 1 Kon. 5, 8. 
Compare das begehren and das verlangen. 

Fasten MHG. vasten n., vaste f. is in Kn. 25 x Jes. 58, 6 ; 
f . 8 x (fasten 7x1 Kon. 21, 9 ; /oste 1 x Jes. 58, 5). A 
discrimination in gender is made according to the meaning of 
the stem : das fasten means die handlung; diefaste(n) means 
die zeit der enthaltung (Froramann). 

Gelubde MHG. gelubde fn. is in Kn. throughout 1 Sam. 1, 
11. Compare the numerous neuter jo- stems with the prefix 
ge-. Associations with das opffer occur frequently : 3 Mos. 7, 

16 es sey ein gelfibd oder freiwillig opffer 3 Mos. 22, 21 

vnd wer ein danckopffer — thun wil, ein sonderlich geliibd — 
4 Mos. 15, 3 vnd wolt dem Herrn opffer thun, es sey ein brand- 
opffer oder ein opffer zum besondern geliibd, oder ein freiwillig 

opffer oder ewer festeopffer 5 Mos. 12, 6 vnd ewre 

brandopffer, vnd ewr ander opffer — vnd ewr gelubde, vnd 
ewr freywillige opffer Jona 1, 16 vnd theten dem Herrn 

opffer vnd gelubde. Two weak forms occur : in 3 Mos. 23, 
38 the form gelubden is caused by gaben in the same verse : 
vnd ewre gaben, vnd gelubden vnd freiwillige gaben sind. 
In 5 Mos. 12, 17 gelubden is found in the genitive plural. 
The -n in the genitive plural of the neuter stems occurs in 
other stems : Ebr. 9, 23 ; Nah. 2, 10. 

Gemahl MHG. gemahel(e) fn. is in Kn. 3 x Matth. 1, 20 ; 
f . 1 x St. Esth. 6, 9. Compare das weib. 

Geschopf MHG. geschopf e, etc., fn. is in K n. throughout 
Rom. 1, 25. Compare neuter jo- stems with the prefix ge-. 

Gesicht MHG. gesiht(e) fn. is in Kn. throughout 1 Mos. 29, 
17. See geschopf. Angesieht is likewise n. throughout 1 Mos. 
31,2. 

Gespenst MHG. gespenst(e) nf. is in iTonly n. Spr. 23, 7. 
See gesicht. 

Gewissen MHG. gewizzen f. is in .KT entirely n. Jos. 14, 7. 
Compare the infinitives used as substantives, especially das 
wissen and das bedenken. 

Gift MHG. gift f. remains f. Hos. 13, 14. 
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Hulle MHG. hulle is n. Jes. 25, 7 das hullen, 

Kleinod MHG. hleindt, etc., nf. is in K n. throughout. 
Various associations help determine the gender : Meid 1 Mos. 

24, 53 kleinod vnd kleider 2 Sam. 1, 24 mit kleinoten 

an ewern kleidern ; gold and silber 2 Chron. 21, 3 von 

silber, gold vnd kleinod Dan. 11, 38 mit gold, silber 

edelstein vnd kleinoten Joel 3, 10 die jr mein silber vnd 

gold, vnd meine schone kleinote, genomen 1 Mk. 11, 

24 vnd nam viel kostlicher kleinot mit sich, von gold, silber 
vnd kleider. 

Panier MHG. banier(e) fn. is in Kn. throughout 4 Mos. 
1, 52. 

Urteil MHG. urteil(e) nf. is in K only n. 1 Mos. 43, 18. 
Compare -teil and compounds (p. 473). 

Weh MHG. w& f. is in Kn. 5 x Mich. 4, 9, 10; f. li 
wehe 1 Sam. 4, 19. The form wehe occurs in the plural 
4 x Jes. 66, 8. In later editions wehen has been substituted. 
The neuter usage is derived from the interjection (Kluge, Wb.). 

Wiesel MHG. wisel(e) f. remains f. in 3 Mos. 11, 29 : die 
wiesel, die maus, die krote. 

A few stems which are in MHG. and NHG. feminine 
show in K neuter forms. 

Begierde MHG. begirde f. is in Kn. 2 x Ps. 140, 9. 

Gebdrde MHG. gebaerde f. is in Kn. throughout 1 Mos. 4, 5. 

Leinwand MHG. Unwdt f. is in Ki. 4 x Hes. 9, 3 ; m. 1 x 
Mark 14, 52 ; n. 1 x Matth. 27, 59 ; nm. (?) 6 x Hes. 10, 2. 
The masculine form is evidently caused by der zeug (p. 469), 
der staff; the neuter by das gewand — it is to be noticed that 
the neuter form is linwand. 

Willhur MHG. wilkur f. is in Kn. 2 Cor. 9, 7. 

The feminine stems which become in NHG. neuter are 
with but few exceptions in K already neuter. The change is 
due principally to the jo- stems with the prefix ge-. The 
influence of these stems has already been seen in preventing 
a number of neuter stems from becoming regularly feminine. 
Particular associations are evident in a few cases. 
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Stems ending in -nis. 1 

The stems ending NHG. in -nis show even in OHG. and 
MHG. a varied condition of gender change, made possible 
by the similarity in the declension which exists even after 
apocope takes place, the stems being declined either accord- 
ing to the neuter jo- or the feminine d- classes. Even as late 
as MHG. the feminine gender seems to prevail. In IT one 
feature of the declension is striking, namely : the formation 
of the neuter genitive without the ending -es. The plural is 
always strong sometimes with, sometimes without -e. 

Argernis* MHG. is in Zn, 17x2 Mos. 23, 33; f. 

4x1 Cor. 1, 23. Here the association with torheit may have 
influence : den Juden eine ergernis, vnd den Griechen eine 
torheit. The predominate usage of the neuter is evidently 
due to the fact that the stem is wanting in MHG. and 
accordingly takes the prevailing gender of the time when 
introduced into the written language. Associations also occur 
which explain the neuter gender : das anstossen Jes. 8, 14 
aber ein stein des anstossens, vnd ein fels des ergernis ; stoss 
1 Sam. 25, 31 nicht ein stoss noch ergernis sein. In 2 Mos. 
23, 33 ergernis means fallstrick, and it is often used in the 
meaning of anstoss or verdruss. The associations with the 
masculine stems help indirectly to determine the gender. 

Begdngnis MHG. begancnisse n. is used only in one doubt- 
ful case. Bar. 6, 31. 

Begrdbnis (erb-) MHG. begrebnisse fn. is in K n. 15 x Neh. 
2, 3 ; f . 1 x Joh. 12, 7. Compare das grab and das begraben. 

Behdltnis MHG. behaltnisse f. is in K n. 2 x Off. 18, 2. 
This stem is used in the meaning of das gefdngnis. 

Bekenntnis MHG. bekenntnisse fn. is in Kn. 4 x Ebr. 4, 14; 
f . 1 x Ebr. 10, 23. Compare das bekennen. 

1 On account of the number of stems ending in -nis, and also on account 
of the various shiftings within the history of these stems, it seems best to 
treat them together. 

' The form -riiisse is found MHG. in nearly all the stems, however I will 
not cite this form. 
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Bekummernis MHG. leumbernisse fn. is in Kf. 1 x Ap. 12, 
18. Compare die pein, die qual, die sorge, also die aufregung 
and die gemutsbewegung. 

Belrilbnis MHG. betruebenisse is in Kn. 5 x Jer. 31, 13 ; f. 
1 x Jes. 38, 15. Compare das elend and das ungluch. 

Bildnis MHG. bildnisse n. remains n. 2 Mos. 20, 4. Com- 
pare das bild (ab-, eben-, gbtzen-), also das gemalde. See 
gleichnis, p. 484. 

Bundnis occurs only 1 Mk. 12, 16, and there doubtful. 

Erlcenntnis MHG. erhantnisse fn. is in Ki. 24 x Spr. 14, 6; 
n. 17 x Jes. 28, 9. The feminine usage is due primarily to 
die kenntnis. In Rom. 11, 33 it occurs in association with 
die weisheit : beide der weisheit vnd erkentnis. A strict line 
in gender according to the different meanings is not made in K. 

Finsternis MHG. vinsternisse fn. is in K circa 55 x n. Hes. 
32, 8 ; 40 x f. Hiob 23, 17. The neuter forms are explained 
by numerous associations: licht 1 Mos. 1, 4 da scheidet Gott 

das liecht vom finsternis Ps. 112, 4 gehet das liecht 

auf im finsternis Ps. 139, 12 finsternis ist wie das 

liecht Jes. 5, 20 die aus finsternis liecht vnd aus liecht 

finsternis machen Matth. 4, 16 das volck das im fin- 
sternis sass, hat ein grosses liecht gesehen Luk. 11, 35 

das nicht das liecht in dir finsternis sey — see also 36 

I Joh. 2, 9 er sey im liecht — der ist noch im finster- 
nis Jak. 1, 17 noch wechsel des liechts vnd finsternis; 

dunkel 5 Mos. 4, 11 vnd war da finsternis, wolcken vnd 

tunckel Ps. 107, 14 vnd sie aus dem finsternis vnd 

tunckel furete Ebr. 12, 18 noch zu dem tunckel 

vnd finsternis vnd vngewitter. The feminine forms are also 
explained by a few associations : nacht 1 Mos. 1 , 5 vnd die 

finsternis, nacht Ps. 104, 20 du machst finsternis, das 

nacht wird; morgenrote Amos 4, 13 er macht die morgenrote 
vnd die finsternis. Compare also die ddmmerung. 

Gedachtnis MHG. gedaehtnisse nf. is in Kn. 50 x 2 Mos. 
30, 16; f. 3 x Ps. 109, 15. Compare das memorial, das 
andenken, das gedenhen and das opfer. 
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Gefangnis MHG. gevancnisse fn. is in _BTn. circa 125 x Jer. 
15, 2; f. 14xMatth. 1, 12. The feminine forms are only 
used in the sense of gefangenschaft, however many neuter 
forms have this same meaning. Compare das loch and das 
gebaude. 

Geheimnis MHG. is in K regularly n. 31 x Ps. 25, 14 

according to the prevailing gender. 

Gleicknis MHG. gelichnisse fn. is in K n. 24x5 Mos. 4, 
12 ; f. 18 x Matth. 13, 18. The predominance of the neuter 
is due partially to das bild and compounds. See also das 
bildnis. A few associations are present : bildnis 2 Mos. 20, 4 
du solt dir kein bildnis noch jrgend ein gleichnis machen ; 
ebenbild, 2 Kon. 16, 10 sandte der konig desselben altars 
ebenbild, vnd gleichnis; wort 4 Mos. 12, 8 nicht durch 
tunkel wort oder gleichnis. The feminine forms are found 
mostly in the New Testament where the word is used princi- 
pally in the meaning of die parabel or die rede. 

Hindernis MHG. hindernisse n. is found only 3 x, however 
f. 1 Kon. 5, 4. Compare die hinderung, die abhaltung and 
die verhinderung. 

Schrecknis (er-) MHG. erchrecknis is used only in the plural. 
The gender is seen inWsh. 17, 9, where it is n.: keins solcher 
schrecknis. 

Verbundnis MHG. verbintnisse fn. occurs in 4 Mos. 30 7 x 
and there n. in association with das gelubde: 4 Mos. 30, 5 

vnd jr gelubde vnd verbundnis 6 kein geliibd noch 

verbundnis 8 so gilt jr geliibd vnd verbundnis 

15 sein geliibd vnd verbundnis. 

Verdammnis MHG. verdamnisse fn. is in Kn. 12 x Luk. 24, 
20; f. 10 x Rom. 5, 16. Various associations explain the 
retention of the neuter : fluch Sir. 41, 13 aus dem fluch zum 
verdamnis ; ende Phil. 3, 19 welcher ende ist das verdamnis ; 
verderben 1 Tim. 6, 9 ins verderben vnd verdamnis; urteil 2 
Pet. 2, 3 von welchem das vrteil — nicht seumig ist, vnd jr 
verdamnis schlefft nicht. On the other hand associations are 
also present which help determine the final transition : sunde 
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Rom. 5, 16 aus einer siinde zur verdamnis Rom. 5, 18 

wie nu durch eines siinde die verdamnis — komen ist. In con- 
trast with certain feminine stems : gerechtigheit 2 Cor. 3, 9 das 
die verdamnis, — das die gerechtigkeit ; seliglceit Phil. 1, 28 
welchs ist ein anzeigen jnen der verdamnis, euch aber der 
seligkeit. Compare also die holle, die strafe, die verdammung 
and die vernichtung. 

Verstandnis MHG. verstentnisse fn. is in .fiTonly n. 4 x Luk. 
24, 45. Compare das geddchtnis. 

Wildnis MHG. wiltnisse fn. is in iTonly f . 5 x 3 Mos. 16, 
22. The transition is due to die einode, die hohle and die 
wilste. Associations occur which confirm this influence: einode 
Hiob 38, 27 das er fvillet die einoden vnd wildnis ; hohle 2 
Mk. 10, 6 in der wildnis vnd in der hiilen. 

Wustnis MHG. occurs Ze. 2, 9 as f. Compare die 

wildnis. 

Zeugnis MHG. ziugnusse fn. is in K n. throughout circa 
90 x 2 Mos. 25, 16. Various associations explain the gender: 
gebot Neh. 9, 34 nicht acht gehabt auf deine gebot vnd 

zeugnis Ps. 99, 7 sie hielten seine zeugnis vnd gebot ; 

recht 5 Mos. 6, 17 seine zeugnis vnd seine rechte; recht and 
gebot 5 Mos. 4, 45 das ist das zeugnis vnd gebot vnd 

rechte 1 Kon. 2, 3 vnd haltest seine sitten, gebot, rechte, 

zeugnisse 2 Kon. 23, 3 vnd halten seine gebot, zeugnis 

vnd rechte 1 Chron. 30, 19 das er halte deine gebot, 

zeugnis vnd rechte. Very often recht and gebot are found in 
the same connection, if not in the same verse, as in Ps. 119, 
6. 7 ; gesetz Jes. 8, 16 binde zu das zeugnis, versiegele das ge- 

setz Jes. 8, 20 ja nach dem gesetz vnd zeugnis ; zeiehen 

Jes. 19, 20 welcher wird ein zeiehen vnd zeugnis sein ; gesetz 
and recht Jer. 44, 23 in seinem gesetze, rechten vnd zeugnis — . 

The following tables will make clear the stage of the 
development in K: I. Stems which in NHG. are neuter; 
II. Stems which in NHG. are feminine ; III. Stems show- 
ing both neuter and feminine in NHG. 
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f. 


4x. 


f. 

f 


lx. 


f. 


lx. 


f 


— ~ • 


f. 


3x. 



Argernis, n. 17 x : 

Begrabnis, . . . . n. 15 x; 

Behaltnis, . . . . n. 1 x : 

Bekenntnis, . . . . n. 4 x : 

Bildnis, n. 5 x : 

Gedachtnis, . . . . n. 49 x : 

Gefangnis, . . . . n. 125 x : 

Geheimnis, . . . . n. 31 x: 

Gleichnis, n. 24 x ; 

Hindernis, . . . . n. — 

Schrecknis, .... (used only in plural). 

Verbiindnis, . . . n. 7x: 

Verstandnis, . . . n. 4 x 

Zeugnis, n. 90 x ; 



f. 14 x. 

f. . 

f. 18 x. 
f. 2x. 



II. 
Bekummernis, 
Erkenntnis, 
Finsternis, 
Verdammnis. 
Wildnis, 
Wiistnis, 



f. 
f. 
f. 
f. 
f. 
f. 



lx 

24 x 

40 x 

10 x 

4x 

lx 



n. . 

n. 17 x. 
n. 55 x. 
n. 12 x. 

n. . 

n. . 



III. 
Betrxibnis, 



n. 5 x ; f. 1 x. 



From the above tables it is evident that the stems which 
in NHG. are neuter are with few exceptions neuter in K. 
Furthermore, that the neuter tendency is present also in 
three stems which are feminine in NHG. This stage of 
development is brought about by various associations cited 
under each stem. Even in the case of the stems which 
become feminine the neuter forms are explained by asso- 
ciations. 
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Conclusion. 

The preceding pages show that the conditions in the 
chapter of the Gender of Substantives are not so irregular 
in the bible edition of 1545, as one might infer from the 
treatises on the subject. On a whole a striking uniformity 
with the New High German written language exists. And 
when one compares the language of the edition of 1545 with 
the language of the Middle High German Literature, a stage 
of language growth, even in the chapter of the gender of 
substantives, is found sufficiently uniform to be the im- 
portant factor in determining the gender of the New High 
German written language. And this uniformity exists not- 
withstanding the various types of literature found in the 
bible, and notwithstanding the fact that certain chapters and 
even entire books of the bible did not appeal to Luther as 
equally important with the other books, and consequently 
did not receive such careful linguistic revision. 

It is further evident that the general uniformity which 
exists in the gender of substantives was brought about by 
established linguistic principles: the predominate plural usage, 
especially in the weak masculine stems; similarity in form, in 
meaning, and in function ; the influence of the abstract stems, 
as in the case of the ti- abstract stems, and in the neuter 
abstract stems which become masculine ; the influence of Low 
German, particularly in the case of the masculine stems which 
become feminine ; the influence of prefixes, as in the case of 
the feminines which become neuter, due to the influence of the 
numerous neuter jo- stems with the prefix ge- ; the influence 
at times of the articles and pronouns ; the usage of stems in 
the meaning of other stems, and especially the influence of 
particular associations l which occur in the same sentence. 

Furthermore, the existing uniformity of gender within 
such a work as the bible translation tends to prove a careful 
correction either by Luther himself or by others working 
under his immediate direction. 

1 Many of the irregularities are caused by associations. 
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INDEX. 1 



Acker, p. 470. 

Ahre, p. 478 ; Boj. p. 150 ; Mich. pp. 

52, 54. 
Anfurt, p. 453 ; Fr. ; Fro. 
Angel, p. 458; Fr.; Fro.; Boj.p.123; 

Mich. p. 56. 
Angesicht, p. 480. 
Angst, p. 454; Fr.; Mich. p. 27. 
Antwort, p. 476; Fr.; Fro. 
Anzahl, p. 465; Fro. 
Argernis, p. 482; Fr.; Fro. 
Armut, p. 476; Fr.; Fro. 
Art, p. 452 ; Boj. p. 103 ; Mich. p. 25. 
Asche, p. 447. 
Aufruhr, p. 465 ; Fr. ; Fro. ; Mich. 

p. 33. 
Bach, p. 465; Fr.; Fro. 
Backe, p. 447; Boj. p. 81. 
Bahn, p. 455. 
Balsam, p. 461. 
Band, p. 467. 
Bank, p. 456. 
Basiliske, p. 446 ; Fro. 
Bast, p. 467. 

Bau, p. 467; Boj. p. 149 ; Mich. p. 42. 
Beere, p. 478; Boj. p. 162; Mich. 

p. 54. 



Begangnis, p. 482. 
Begehr, p. 480 ; Fro. 



Begehr, p. 4»u ; v ro. 
Begierde, p. 481; Fr.; Fro. 
Begrabnis, p. 482; Fr.; Fro.; Boj. 

p. 164. 
Behaltnis, p. 482; Fro.; Boj. p. 164. 
Bekenntnis, p. 482 ; Fr.; Fro. 
Bekiimmernis, p. 483. 
Bericht, p. 465 ; Fr. 
Betrtibnis, p. 483 ; Fr.; Fro. 
Beutel, p. 471. 
Bildnis, p. 483; Boj. p. 164. 
Blindsleice, p. 446 ; Fro. 
Blume, p. 445; Boj. pp. 80, 82; 

Mich. pp. 29, 48. 
Bliite, p. 452. 
Borte, p. 448 ; Fro.; Boj. p. 82 ; Mich. 

p. 51. 
Brosam, p. 461 ; Boj. p. 177. 
Biindnis, p. 483. 
Buschel, p. 474; Fro. 
Butter, p. 459. 

Ceder, p. 459 ; Fr.; Fro.; Mich. p. 48. 
Chor, p. 472 ; Fr.; Fro. 
Diebstahl, p. 461. 
Dienst, p. 467 ; Mich. p. 27. 
Distel, p. 458; Boj. p.124; Mich. p. 36. 

'The following abbreviations are used: Fr.=Franke; Fro.=Frommann; 
Boj.=Bojunga; Mich. =Michels, and refer to the books mentioned in the 
introduction. A word of explanation as to the system of references used 
may be in place. I have employed the usual German abbreviations of the 
biblical books. Further, I deem it necessary to cite only one example, 
unless particular associations occur. As in the expression, " aufruhr is in 
Ki. lOxLuk. 23, 19," the x refers to the number of times the stem is f. 
in K, and Luk. 23, 19 is only a single reference. When the stem is regu- 
lar I simply state the fact and do not cite the x. Again, it will be noticed 
that at times a stem is cited out of place, when the NHG. usage is strictly 
followed, but this is merely to avoid unnecessary repetition. In citing 
MHG. I give generally only one form of the stem. 
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Docht, p. 474 ; Fro. 

Dotter, p. 470; Boj. p. 79. 

Ecke, p. 475. 

Egel, p. 464; Fro.; Boj. p. 176; Mich. 

p. 37. 
Eigentum, p. 475. 
Erbteil, p. 473; Fr.; Fro. 
Erkenntnis, p. 483; Fr.; Fro.; Boj. 

p. 164. 
Erstling, p. 467 ; Fr.; Fro. 
Fahr (gefahr), p. 456 ; Mich. p. 33. 
Fasten, p. 480; Fr.; Fro. 
Fehl, p. 461. 
Fessel, p. 459; Fro.; Boj. p. 124; 

Mich. p. 56. 
Finsternis, p. 453; Fr.; Fro. 
Flamme, p. 447. 

Flur, p. 456 ; Boj. p. 134 ; Mich. p. 33. 
Flut, p. 452; Boj. p. 103; Mich. 

p. 24. 
Frevel, p. 463 ; Boj. p. 176. 
Frost, p. 455 ; Fr. 
Fiirstentum, p. 475. 
Furt, p. 453; Fro.; Boj. p. 103. 
Gatter, p. 474; Boj. pp. 79, 126. 
Gebarde, p. 481. 
Geb&u, p. 472 ; Mich. p. 46. 
Gebiihr, p. 478; Mich. p. 46. 
Gedachtnis, p. 483 ; Fro. 
Gefallen, p. 472 ; Fro. 
Gefangnis, p. 484; Fr.; Fro.; Boj. 

p. 164. 
Geheimnis, p. 484. 
Geisel, p. 471. 
Geissel, p. 464 ; Fro. 
Geleit, p. 472; Mich. p. 46. 
Geld, p. 472; Mich. p. 42. 
Geliibde, p. 480. 
Gemach, p. 472 ; Mich. p. 45. 
Gemahl, p. 480; Fro. 
Gentige, p. 465; Fr. Fro. 
Geschichte, p. 477 ; Fr.; Fro. 



Geschichte, p. 477 ; Fr.; Fro. 
Geschopf, p. 480; Mich. p. 46. 
Geschrei, p. 472; Mich. p. 46. 
Gesicht, p. 480; Boj. p. 111. 



Gespenst, p. 480. 

Gewalt, p. 454 ; Fr.; Fro.; Mich. pp. 

31, 46. 
Gewissen, p. 480; Boj. pp. 78, 178. 
Gezeug, p. 472 ; Fro. 
Gift, p. 480; Fro.; Boj. p. 111. 
Glatze, p. 456 ; Boj. p. 135. 
Gleichnis, p. 484; Fr.; Fro. 
Grauen, p. 472; Fro.; Boj. p. 78. 
Gross, p. 461; Mich. p. 33. 
Grutze, p. 476; Boj. p. 162. 
Gurt, p. 455; Fr.; Fro. 
Giirtel, p. 464; Mich. p. 36. 
Hausrat, p. 472; Fr.; Fro. 
Hecke, p. 476. 

Hefe, p. 447 ; Boj. p. 83 ; Mich. p. 51. 
Heiligtum, p. 475. 
Heimat, p. 477. 

Heirat, p. 454; Fr.; Fro. 

Heuschrecke, p. 446; Fr.; Boj. p. 
83; Mich. p. 51. 

Hindernis, p. 484; Fr.; Fro.; Boj. 
p. 164. 

Hochmut, p. 465. 

Honig, p. 467; Fr.; Fro.; Boj. p. 149; 
Mich. p. 40. 

Hornis(se), p. 451; Boj. p. 133; 
Mich. p. 55. 

Hiille, p. 481 ; Fro. 

Irrtum, p. 475. 

Jagd, p. 478; Boj. p. 151. 

Jammer, p. 470 ; Fro. 

Kaisertum, p. 475. 

Kamel, p. 473. 

Klammer, p. 465. 

Kieinod, p. 481. 

Kohle, p. 447 ; Boj. p. 84. 

Roller, p. 470; Boj. p. 148. 

Koralle, p. 448 ; Boj. p. 84. 

Kost, p. 455; Fr.; Fro. 
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